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 چكيده

و  يپزشـك يهـااسـت. در پژوهش يو استفاده از دانـش علمـ يدتول ةدر حوز يدنسبتاً جد يماز مفاه يكيترجمه دانش : هدف زمينه و
دانش و نظارت  يابيدانش موثر، توجه به انواع مخاطبان، سنتز و ارز يدتول يازسنجي،سلامت، ترجمه دانش عبارت است از ن يهامراقبت

  است. يعلوم پزشك ةترجمه دانش در حوز ياثربخش يو بررس يمداوم. هدف پژوهش حاضر معرف ةبر استفاد
 يحوزه استفاده شد. برا ينچند از پژوهشگران ا يابعاد ترجمه دانش، از منابع مستند موجود و نظرات تن يمعرف يبراروش پژوهش: 

استفاده شد. با استفاده از  ايبا عنوان مرور دامنه سنتز دانش يهااز روش يكياز علاوه بر استفاده از نظر متخصصان،  ي،اثربخش يبررس
مـرتبط منتشـر شـده بـه زبـان  ةمطالع 316 ينو از ب يابيبرخط باز ياطلاعات يگاهمرتبط در چند پا يهاپژوهش اي،يدواژهكل يجستجو

 هايهبر اساس توص ييانتخاب منابع نها يندخاب شدند. فراانت يينها يلتحل يمطالعه برا 22)، 2017تا  2008( يرسال اخ 10در  يسيانگل
  .شد يلتحل C+M=O يبر اساس الگو هايافتهصورت گرفت.  PRISMA يتمو الگور
شد.  يحوزه معرف يندر ا يگرمسائلسنتز دانش و دهرم دانش،  ،موازي عناوينها، ينهزمابعاد ترجمه دانش از جمله برخي ابتدا ها: يافته

پژوهش  3 تنهاشده  يبررس ةمطالع 22كه از  يبعد، سنتز مطالعات مرور شده نشان داد كه ترجمه دانش اثربخش بوده به نحو ةدر مرحل
  .ترجمه دانش بود ياثربخش يبررس يبه كارگرفته شده برا ةمداخل ينترنكردند. آموزش عمده ييدآن را تا ياثربخش
. برخـي پژوهشـگران با استقبال مواجه شده است يكاكانادا و امر يرنظ يغرب يورهاكش ياستفاده از ترجمه دانش در برخگيري: نتيجه

 يديترجمه دانش تنها تاك ياآ مبني بر اينكههست  يدهاييتردگذاري لازم انجام نشده است. با اين حال معتقدند كه در اين حوزه سرمايه
 ست؟ني پژوهشدر حوزه  يشينپ يبر راهبردها

 
  ، ترجمان دانشايدامنهنظام مند، مرور مرور  ي،علوم پزشك ي،دانش، اثربخشترجمه : هاكليدواژه

__________________________________________________________________________________ 

  مقدمه
يوهان گوته، شاعر، فيلسـوف و اديـب آلمـاني، در نيمـه قـرن 

دانستن كـافي نيسـت، بايـد تـلاش «هيجدهم معتقد بود كه: 
 ,WHO(نقـل در » 1كنيم؛ اراده كافي نيست بايد عمـل كنـيم

ــم، انباشــته)2004 ــر . عل اي از دانــش بشــر اســت كــه در اث
كنجكاوي و ارتبـاط وي بـا دنيـا در جهـت شناسـايي جهـان 
پيرامون وي به دست آمده است. دانش به عنوان پلِ ارتبـاطيِ 

مـدار و جهانِ ذهن با جهـان واقـع، در عصـرِ مـا هـويتي علم
تكنولوژيك پيدا كرده است. دانش از يك سو، به عنوان كليـدِ 

ايش عمدة مشكلات جامعه مطرح شده اسـت و از سـويي گش
 ديگر، همين دانش در قفسـه هـا خـاك مـي خـورد!. تـاگوِل

)Tugwell, et al. 2007(- يكـي از پژوهشـگران مطـرح در___________________________________ 
1 “Knowing is not enough, we must apply/ Willing is not enough 
we must act” 

بـراي دانشـي كـه در قفسـه «گويـد: مي -زمينه ترجمة دانش
هاي رد كه جلوي هـرز رفـتن هزينـهنشسته، شانسي وجود ندا

سلامت و منابع مالي را گرفته و از همه مهمتر، باعـث نجـات 
اين نقل قول اهميت و ضرورت پرداختن ». ها شودجان انسان

  دهد.به ترجمه دانش را نشان مي
در و  با اين كه ترجمه دانش حوزه اي به نسـبت جديـد اسـت

ايـران و ديگـر  زمينه ترجمه دانش در حوزة علـوم پزشـكي در
كشورها مطالعات متعددي انجام شده است، اما در نام گـذاري 

شود. براي مثال، تا پيش اين مطالعات شكاف عجيبي ديده مي
موسسـات «كـه بـر سـاختة » ترجمه دانش«از وضع اصطلاح 

اسـت، در ادبيـات  2010در سـال » 2پژوهش در سلامت كانادا
 ___________________________________حوزه ثبت شـده  پژوهش حدود يكصد عنوان مختلف براي اين

2 Canadian Institutes of Health Research (CIHR)  متشكل از 13 موسسه 
مرتبط با سلامت يتخصص يدر حوزه ها  
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، »1بـه كـارگيري دانـش«هايي نظير . نام) ,2011Shea(است 
و » 5دانـش 4پـركتيس«، »3اسـتفاده از دانـش«، »2اجراي دانش«

هاي مـوازي بـا ترجمـه دانـش معضـل جديـدي تلاشغيره. 
چنـد ده  ي بـاهـاينيست. در يكي دو دهه اخير وجـود پژوهش

تفاوت اما با اهدافي كاملاً مشابه با ترجمه دانش سبب عنوان م
» ترجمه دانـش«هاي مرتبط با شده عملاً دستيابي به پژوهش

رود اين آشـفتگي در عملكـرد با چالش مواجه شود و تصور مي
 . ابهام)Graham et al., 2006( اين حوزه هم تأثيرگذار است

ها را مختـل ماهيت و وجودِ عناوينِ متعدد بازيـابي پيشـينه در
تري كه تـأثيرات جـدي–اي كرده و اين خود مشكلات ثانويه

تـوان بـه هـا ميترين آنرا موجب شده كه از مهم -هم دارند
، ابهـام »ترجمه دانـش«دهي دانشِ مربوط به ابهام در سازمان

رسـي بــه در اثربخشـي ايـن حــوزه، و نيـز احتمـال عــدم دست
  ابزارهاي موجود اشاره كرد. 

ترجمـان و تبـادل «، »ترجمان دانش«در حال حاضر در ايران 
ــش ــش«و » 6دان ــازي دان ــاري س ــادل و تج ــان، تب و » 7ترجم

بـه عنـوان » ترجمـان دانـش«عبارت شود. غيره...استفاده مي
بـه كـار گرفتـه شـده  Knowledge Translationبرابرنهادِ 

همچنـين دانشـنامه  ،8فرهنـگ معـينتوضـيحِ بـا . برابـر است
اسـم فـاعلي و بـه » ترجمان«، 10و فرهنگ فارسي عميد 9دهخدا
است. اما چرا اين معادل اشتباه در ايران » ترجمه كننده«معني 
سيدرضـا مجـدزاده  توضـيحاتو رايج شده است؟ بنابر  ساخته

» مديريتِ ارتباطات و كاربرد نتايج تحقيقـات«سرپرست وقت 
پزشكي تهـران، ايـن برابـر نهـاد حاصـل تفكـر دانشگاه علوم 

ــديريت ــن م ــي اي ــال  جمع ــدود س ــت. در  1388ح ــوده اس ب
اي كه يكي از مولفان پژوهش حاضر با ايشان داشـت مصاحبه

 ___________________________________اوايل مطرح شدن « علت اين انتخاب چنين توضيح داده شد:...
1 Knowledge application 
2 Knowledge implementation  
3 Knowledge use 

4 )Practice ركردا«ة نيز واژ و» عمل«). در زبان فارسي بيشترين معادل استفاده شده براي آن «
لقا كنند. واننده اختوانند بار معنايي واژه اصلي را در ذهن كه البته هر دو به هيچ وجه نمي است

نويسد: يم» نظريه و روش در تحليل گفتمان«كتاب » مقدمة مترجم«هادي جليلي در بخش 
ه تكرار دت كه بوي عاعملي مقبول، فعاليتي ناخودآگاه، و يا رفتاري از ر«است از  پركتيس عبارت

. به دانان به معني وكالت است..شود. پركتيس در پزشكي به معني طبابت و نزد حقوقانجام مي
 قال بارراي انتب ».] نيستيا كردار [در واژه عمل» مقبوليت«و » تكرار«هيچ وجه بار معنايي 

  استفاده شده است.» پركتيس«م همچنان در متن اين پژوهش معنايي لاز
5 Knowledge practice  

  عنوان دفتر ترجمه دانش در دانشگاه علوم پزشكي تهران ٦
  عنوان دفتر ترجمه دانش در دانشگاه علوم پزشكي ايران ٧
كننده ،  ازگوب -  2رنده . مترجم ، گزا - 1(تَ جُ) [ ع . ] (ص .) : نيمع يفرهنگ فارسمدخل  8
  كننده . انيب
را  يخصش، اِ)  ص] (ع  ترجمان . [ تَ  جُ  / ت َ جَ  / تُ  جَ  / ت ُ ج ُ مدخل فرهنگ دهخدا:   9

  .دينما ريتقر گريرا بزبان د يكه لغت نديگو
 يكس a)mān(tarjoجمع: ترَاجِمه و ترَاجِم]  ،ي(صفت) [عربمدخل فرهنگ فارسي عميد:  01

  كند؛ مترجم. انيب گريبه زبان د يرا از زبان يكه دو زبان بداند و مطلب

ها، ديدم كه اين مفهوم در ايران، حينِ برگزاري يكي از كارگاه
ارگاه را با كارگاه ترجمـه و مقالـه نويسـي اشـتباه برخي اين ك

ــس از همگرفته ــد...بنابراين پ ــتانان ــاير دوس ــا س ــري ب  11فك
از آنجايي كه اين گـروه ». 12را انتخاب كرديم» دانش ترجمان«

براي اولين بار اين مفهوم را در ايـران مطـرح كردنـد طبيعـي 
 عبـارت گير شده اسـت.همه» ترجمانِ دانش«است كه عنوان 

كاربرد يافتـه » ترجمه دانش«كه خود بجاي » ترجمان دانش«
به سرعت در حال انتشار در حـوزة علـوم انسـاني و اجتمـاعي 

اسـت، بـه ايـن  13اما جالب اينكه اين كاربرد كاملاً وارونه .است
معني كه در حـوزة پزشـكي ترجمـان دانـش بـراي پرهيـز از 

علـوم در ايـن سـو در  سوءتفاهم ترجمه زبـاني انتخـاب شـد،
انساني و اجتماعي، ترجمان دانـش بـه معنـاي ترجمـه زبـاني 

  كاربرد يافته است! 
كي در ايران حوزة ترجمه دانش در حوزة مطالعات علـوم پزشـ

يـن ا معرفـينسبتاً شناخته شده است. اين پژوهش در راستاي 
ــم  ــه متخصصــان عل ــراي ســاير متخصصــان منجمل حــوزه ب

به  ،ارائة اين مطلب سي تهيه شده است.اطلاعات و دانش شنا
جهت توصية كاربرد ترجمه دانش در حـوزة دانـشِ تخصصـي 

 هاي مشابه نيسـت چـراعلم اطلاعات و دانش شناسي و رشته
ي بـرا كه اين علوم ماهيتي متفاوت بـا علـوم پزشـكي دارنـد.

ر محور نيسـت، د-علم اطلاعات و دانش شناسي شاهد نمونه،
شـود، در ايـن حـوزه مينزشكي سـنتز دانش مشابه علوم پ آن

آن  شده، ارزيـابي شـواهد بـهنهرم شواهدي تا به حال ترسيم 
شود و از همـه مهمتـر، در ايـن حـوزه مينمعني خاص انجام 

نـش عمـر دا واستفاده از آخرين شواهد هنـوز كـاربرد نيافتـه 
رسـد نيست. بنـابراين بـه نظـر مي كوتاههمانند حورة پزشكي 
طلاعـات و ه دانـش در علـم اهـاي ترجمـاستفاده از چارچوب

 عـلاًف -ها و ابزارهـاي فعلـياقل با مفروضـهلا-دانش شناسي
  ميسر نباشد. 

يـن ااما چرا بايد اثربخشي ترجمه دانـش را بررسـي كـرد؟ در 
 شش دليل )Gardner, et al. 2010(راستا، گاردنر و ديگران 
 ___________________________________  عمده را بر مي شمارند.

له جات، ژااز ندكتر سحرنهمكاران دكتر مجدزاده در طي سالهاي گذشته عمدتاً كساني همچون ١١
 ملك نيسو دكتر ح زادهيزديبهاره  ،يملك ونيكتا ،يشراره احقر ،يدكتر اكبر فتوح ،يغلام
  اده اند.دانجام  ن راوه بيشترين مطالعات مربوط به ترجمه دانش در ايراي بوده اند. اين گرافضل

» ژوهشنتايج پ ترجمه دانش و بهره برداري از«كتابي از اين محقق با عنوان  1387در سال ٢١
 همكاري ه باكمنتشر شده است. اين كتاب اولين اثر پژوهشي اين محقق به زبان فارسي است 

  ست.و توسط دانشگاه علوم پزشكي تهران منتشر شده اتني چند از همكارانش تهيه 
ه ر مجلاز اين دست كاربردهاي واژگونه را مي توان در حتي مجلات تخصصي ديد نظي 13

 شود و عملاً كه توسط دانشگاه تهران منتشر مي »ترجمان پژوهش هاي ارتباطي«تخصصي 
 )http://isr.ut.ac.ir/?page_id=3284فراخوان ترجمه مقاله مي دهد. (به آدرس 

دف را ) نيز همين ه/http://tarjomaan.comوبسايت ترجمان علوم انساني (به آدرس 
  دنبال مي كند. 
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 نشان دادن سودمندي حاصل از توسعه دانش .1
 ه از نياز به نوآوريآگاه كردن جامع .2
 اطمينان از بازگشت مناسب سرمايه .3
 ها]تهيه معيارهايي براي مقايسة [پژوهش .4
 براي ارتقاء سطح رقابت در بازار جهاني .5
هاي آتـي بـراي جـذب منـابع حمايت از درخواسـت .6

  .مالي
  روش

هـاي در اين پژوهش ابتدا با تكيه بر شواهد تاريخي و گزارش
از نظرات برخـي پژوهشـگران ايـن مطالعات پيشين و استفاده 

حوزه، به صورت مختصر ابعاد مهـم ترجمـه دانـش بررسـي و 
تبيين شد. در ادامه با توجه بـه مـبهم بـودن اثربخشـي حـوزه 

كه برخي مطالعات بـه آن پرداختـه انـد (بـراي -ترجمه دانش
داري در ايـن بررسي دامنـه- (Stevens, et al. 2014)نمونه

ص با توجه به نوپا بودن اين حوزه خصوص انجام شد كه بالاخ
حايز اهميت است. بنابراين، اثربخشي ترجمـه دانـش در يـك 

) در حوزة علوم پزشكي با استفاده 2017-2008ساله ( 10دورة 
بررسي شد. در مورد  1ايمند مرور دامنهاز يك روش مرور نظام

براي ارزيـابي اثربخشـي ترجمـه اين روش و نحوه اجراي آن 
  .ارائه شده است ات لازمتوضيح ادامهدانش در 

  
  الف) معرفي ترجمه دانش

كه تلاش براي حفظ دانش سازمان و  بر خلاف مديريت دانش
نگاهي مردم سالارانه بـه  2، ترجمه دانشمزيت رقابتي آن است

» دانـشِ علمـي«دانش و عرصـة پـژوهش دارد؛ بـاوري كـه 
ــي ــاني و مراقبت ــه مشــكلاتِ درم ــه  پتانســيلِ آن را دارد ك ك

و بنـابراين بايـد  گريبانگير سلامت جامعه است را برطرف كند
در عرصة عمل به كار گرفته شـود.  در اختيار همه قرار گيرد و

هاي اخيـر ترجمه دانش مفهومي نسبتاً تازه است كـه در دهـه
هاي مختلف علوم پزشكي به خـود توجهات زيادي را در حوزه

رت اسـت از جلب كرده اسـت. ترجمـه دانـش در عمـل، عبـا
شود تا دانشِ منبعـث از مجموعه اقداماتي كه به كار گرفته مي

اي اخلاقـي و هاي علمي در زمـانِ مناسـب بـه شـيوهپژوهش
 .Azimi, et al(كنندة دانـش برسـد بهينه به دسـت مصـرف

2015; Bennett & Jessani, 2011( . 
 نگـاهيترجمه دانش را آشكار كنيم، بـا  مرزهاياگر بخواهيم 

ــدل  ــه م ــل«ب ــش در عم ــه دان ــاران » ترجم ــام و همك گراه
)Graham et al., 2006( توان آن را فرايندي غيرخطي و مي___________________________________ 

1 Scoping review 
2 Knowledge Translation  

كـه از نيازسـنجي، ارزيـابي وضـعيت، توليـد دانست چندبعدي 
دانش متناسب با نيازها و توليد ابزارهـا و محصـولات دانشـي 
شروع شده و در ادامـه بـا ارزيـابي دانـش، انتقـال دانـش بـه 

صصان همتـراز، و عامـه گانه (سياستگذاران، متخمخاطبان سه
استفاده كنندگان)، نظارت در عمل، تهيه بـازخورد و تاكيـد بـر 

  كند.استفادة مداوم دانش ترجمه شده ادامه پيدا مي
  

 زمينه، عنوان و اهداف ترجمه دانش
» 3هاي ديابـتكميسيون ملي گزارش« 1975در فراخوان سال 

ــرين  ــد آخ ــه باي ــوان شــده ك ــا عن ــالات متحــده امريك در اي
دستاوردهاي تحقيقات ديابت بـا حـداقل تـاخير ممكـن بـراي 

 ,Davison(شـود» ترجمـه«بهبود مراقبت از بيماران ديـابتي 
2009(.  

تـوان گويـد بـه طـور مشـخص ميآنگونه كـه داويسـون مي
 .را در حوزة ارتباطات ديـد» ترجمه دانش«ردپاهاي اولية تولد 
در پژوهش كه بعـدها » ترجمه«ح شدن واژه شواهد اوليه مطر

در ترجمه دانش متجلي شد، مربوط به زماني بود كه به دليـل 
هـاي هـاي ارزيابانـه و توليـد پژوهشافزايش توجـه بـه روش

كــاربردي و نيــز توليــد ابزارهــاي استانداردســازي و اســتخراج 
هاي استاندارد شده، پژوهشگران سعي كردند از ابزارهـاي داده

هـاي خــود هاي آمــاده در پژوهشي نظيــر پرسشـنامهپژوهشـ
استفاده كنند. روايت موجود به اين صورت اسـت كـه سـاخت، 

بر بر و هزينـهاعتباريابي و نيز انتشار ابزارهاي پژوهشـي زمـان
ــگران در بافت ــه پژوهش ــت؛ در نتيج ــوده اس ــاني، ب ــاي زب ه

جغرافيايي و فرهنگي مختلف بجاي ساخت ابزار سـعي كردنـد 
ها تهيـه شـده را ترجمـه و پـس از رهايي كه در ساير بافتابزا

 ,Davison(استانداردســازي در جامعــة خــود اســتفاده كننــد
   .دانش است» ترجمة«اولين بستر احتمالاً . اين رويداد )2009

  
  دانش در ترجمه دانش

دانـشِ پـس از مدرنيسـم جايگـاهي متفـاوت از دانـش عصـر 
ــا منبعــث از ســامانة  كلاســيك و رنســانس دارد و ديگــر تنه

» گذارينام«هاي عصر رنسانس و سامانة »شناسايي شباهت«
. در پـارادايم )1382 ،ينـوراب و يفوس(درعصر كلاسيك نيست 

ــه،  ــر اثباتگرايان ــم از منظ ــش«عل ــايج يافتدر» دان ــا نت ــا ي ه
ــارچوب روشپژوهش ــه در چ ــت ك ــايي اس ــي ه ــاي علم ه

» مبتني بر تجربه عينـي«و » روشمند«آمده و بنابراين دستبه
 ___________________________________اسـت. ايـن دانـش، همگـاني » پـذيرفرضيات آزمون«وقايع و 

3 National Commission on Diabetes Reports  
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ــه ــت و از مجموع ــازماناي اس ــا س ــدهپردازشيافته (ي ) از ش
. )Reading, 2011(شـده اسـت يلتشكدار) اطلاعات (معنـي

تواند به اشكال متفاوتي باشد، شامل: يمبنابراين، تظاهر دانش 
، 4، دانـشِ چـه كسـي3، دانشِ چرايي2، دانشِ عملي1دانشِ حقايق

 ,Jensen, Johnson, Lorenz, & Lundvall(و غيــره 
ـــزاء )2007 ـــورد اج ـــك. در م ـــم در يلتش ـــش ه دهنده دان

ترين الگو، هرمِ: [خشه،] داده، اطلاعات، دانش و خـرد دسترس
دهد امـا يمرچه ظاهري ساده و ملموس را نمايش است كه اگ

. بـا ايـن حـال ي خـاص خـود را داردهـاچالشها و يچيدگيپ
اعتقاد دارد كه اين هـرم  )22ص  ،Floridi, 2010(فلوريدي 
بندي ممكن تا به حال بوده است اما بايد ترين دستهكم چالش

توجه كرد كه بر خلاف ارتباط خطي اين هرم، حركت داده تـا 
  رغم اين تفسـير،. عليدانش مسيري خطي و تك بعدي نيست

و  پر ابهـام اسـتتفكيك اين سه گانه داده اطلاعات و دانش 
ابداع مفهـوم داده بسـيار جديـدتر از دو حتي بر خلاف انتظار، 

در ادبيـات حـوزة  مفهوم اطلاعات و دانش است. كوتاه آنكـه،
ترجمه دانش، خبـري از كـاهش دانـش بـه اطلاعـات و داده 

روشِ علمي پژوهش در محصولِ » دانش«نيست و به عوض، 
هاي عمـدتاً پژوهش به زبان ساده، عبارت است از نتايج .است

  .هابر سنتز و ارزيابي آنبا تاكيد تجربي 
  

  سنتز دانش
هايي كه در حوزة مطالعـات پزشـكي وجـود به دليل حساسيت

هاي جديد بايد همراه با ارزيـابي دارد، استفاده از نتايج پژوهش
ها باشد. اين ارزيابي معمولاً با مقايسة نتايج مطالعة منتشـر آن

مطالعـات پيشـين يك سري معيارهاي خاص و نتـايج شده با 
شـود. بـا گفتـه مي 5گيرد كه به آن ارزيـابي شـواهدصورت مي

ه به سير صـعودي توليـد دانـش علمـي و انباشـته شـدن توج
هاي مختلف عملاً مطالعة همه مقالات براي مطالعات در حوزه

متخصصــان غيــر ممكــن شــده و از همــة مهمتــر بــه دليــل 
پراكندگي نظرات و نتايج، تلخـيص، مقايسـه و ارزيـابي نتـايج 

ترجمـه دانـش و  ةسنتز دانـش در دو حـوز. نمايدوري ميضر
 يهـااسـتفاده از روش يبـر شـواهد بـه معنـا يمبتنـ يپزشك
) بــا اســتفاده از و مــروري يفــيو ك ي(اعــم از كمــ ليــفراتحل
 كيـ يبه دسـت دادن اثربخشـ يمند برانظام اغلب يمرورها
 ___________________________________ گـرياست. به عبـارت د نديفرا كي يرگذاريتاث ةنحو ايمداخله 

1 Know what 
2 Know how 
3 Know why 
4 Know who 
5 Evidence appraisal  

 كيـمطالعات مختلف در  نكوشد با در نظر گرفتيپژوهشگر م
ــوز ــرآورد يموضــوع ةح ــاص، ب ــار يخ ــ يآم ــ اي از  يفيتوص

برگرفته » سنتز«مداخله ارائه كند.  كي -نمونه يبرا-ياثربخش
) و ســنتز Antithesisتــز ( ي)، آنتــThesisتــز ( ةاز ســه گانــ

)Synthesisآن بـه گئـورگ هگـل  ي) است كه ابداع مفهـوم
ها بـراي اولـين البته اين واژه دهند. ينسبت م يآلمان سوفليف

بار از زبان يوهان فيشته، فيلسـوف آلمـاني بيـان شـده اسـت 
به معناي ارتقاء دادن يا رفع كردن » aufheben«واژه  ،(هگل

). از نظر وي مـادام كـه فـرضِ ه استبردرا براي سنتز به كار 
متنـاقض نيـز پديـد هاي اوليه اي وجود دارد، بي درنگ فرض

آيد اما در ديالكتيك هگلي تقابل اين دو به هيچ يا رد يكي مي
انجامد بلكه نتيجه، برآيندي از هر دو به نـام سـنتز اسـت نمي

)Maybee, 2016( . ًبدون استهلاكِ هر  بايداين برآيند ظاهرا
اي مطـرح . بنـابراين زمـاني كـه فرضـيهباشـديك از طرفين 

تواند با فرضي بديل به چـالش كشـيده شود، اين فرض ميمي
شود. در اين حالت، سنتز  راه حلِ مناقشـه تـز و آنتـي تـز بـا 

  حضورِ هر دو طرف است.
به معنايي كه در ادبيات ترجمه دانش به كـار  -اما سنتز دانش

گانه هگلي نيست و سنتز  برداشتِ دقيقي از سه -مي شود برده
. در اسـت»  روشـمندمقابله كردنِ و جمع بندي«تقريباً معادلِ 

تـز ترجمه دانش، سنتز به معنـاي آشـتي دو طـرفِ تـز و آنتي
اي از پيكـره تز بلكـه تكـهنيست. يك پژوهش نه تز و نه آنتي

ها نـه بـا ابـزار تكهدانش است كه اعتبارِ آن در مقابله با ساير 
منـد و يـا ديالكتيكي هگلي، بلكه با ابزارهايي نظير مـرور نظام

شـود. بـه عبـارت ديگـر، بـا جسـتجو، فراتحليل، ارزيـابي مي
آوري، پــالايش و تحليــل و مقايســة مطالعــاتي كــه بــه جمــع
و  اند، ميزان عينيت نتـايجها يا مسائل مشابهي پرداختهپرسش

  گيرد. ها مورد بررسي قرار ميآن سوگيري هاي احتمالي
  

  هرم دانش (شواهد)
بندي سلسله مراتبي مطالعـات مبين دستهشواهد  دانش يا هرم

و سـوگيري در گـزارش ميزان اعتبـار حوزة پزشكي بر اساس 
بـه راس با اين توضيح كه هرچـه از كـف  ،شواهد باليني است

و از سـطح سـوگيري هرم بالاتر برويم، اعتبار شـواهد بيشـتر 
مي شود، استفاده از شواهد راس هرم (شامل مطالعـات كاسته 

ــي، و  ــا فراتحليل ــات ســنتز شــده ي ــاليني، مطالع ــايي ب كارآزم
ي تخصصـي) در ترجمـه دانـش مـورد )راهنماهاها (گايدلاين

  .)1(شكل . استتاكيد 
  

   مدل هاي ترجمه دانش
هـاي ها و چارچوببراي تحقق اهـداف ترجمـه دانـش، مـدل
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شـده اسـت كـه معروفتـرين نظري متنوعي تا به حـال معرفي
ها، مدل ترجمه دانش موسسات پژوهش در سلامت كانـادا آن

)CIHR(  ترجمة آن درج شده است. ايـن  2است كه در شكل
  مدل هفت مرحله دارد كه به ترتيب به قرار ذيل است:

دفاع از سوال و روش پـژوهش كـه  )، شاملKT1مرحله اول (
 كنندگانمصـرف و تاييـد محققـينمشتركاً بـه بايد اين دو به 

 دو ميـان ابتدا از كه بايد دهدمي نشان مرحله اين. برسد دانش
 آن كنندهمصـــرف و) پژوهشـــگر( علـــم كننـــدهتوليد گـــروه

 و عامه استفاده كنندگان خدمات همكاران همتراز، سياستگذار،(
  وجود داشته باشد. مشاركت و همكاري درماني) و بهداشتي
ها با نظر مشاركتي هـر )، سوالات و روشKt2دوم ( در مرحله

فع تعيين و پژوهش وارد فاز اجرايي دو طرف پژوهشگر و ذي ن

  شود. مي
رود كــه نتــايج پــژوهش )، انتظــار مــيKt3در مرحلــة ســوم (

مشخص شده و عملاً پاسخ مسائل و سـوالات طـرح شـده در 
ز اقالب دانش قابل استحصال است. اين دانش از طريق يكـي 

مجراهاي انتقال دانش بايد به دسـت مخاطـب دانـش برسـد. 
ايـد به اين معنا است كه اين دانـش ب يا عمومي دانش جهاني

  آبجكتيو و در دسترس همه افراد باشد.
ش ) سطح انتشار و دسترس پذير كردن دانKt4چهارم ( مرحله

هاي غير رسمي) و نيز در بسترهاي اجتماعي و فرهنگي (كانال
ه در نظر گرفتن اسـتانداردهاي هنجـاري و فرهنگـي در اشـاع

 هاييافتـه انطبـاق مرحله اين يگر دردانش است. به عبارت د
جـام ان جامعـه آن اجتمـاعي و فرهنگـي هايويژگي با تحقيق

 توليـد در دانـش كنندگانمصـرف ابتـدا از كه هرچند. شودمي
 ايـن هنـوز لـيكن اند،داشـته همكـاري تحقيق اجراي و سؤال
 معـهجا آن در تحقيـق از حاصله نتايج آيا كه است باقي سؤال
 عياجتمـا و فرهنگـي عوامـل آيا دارد؟ را شدن اجرائي امكان
 لـهمرح ايـن در ندارنـد؟ آمـده بدسـت نتـايج اجراء با مغايرت
 بـا انطبـاق و هامغايرت اين يافتن براي نتايج كنندگانمصرف
  .داشت خواهند بيشتري نقش فرهنگي اجتماعي هايزمينه

گذاري و اسـتفاده از دانـش ) سطح سياستKt5پنجم ( مرحله 
سـازي گيري و تصميمبه دسـت آمـده در فراينـدهاي تصـميم

  است. 
علاوه بر  است.) مرحله نهايي ترجمه دانش Kt6ششم ( مرحله
اثـرِ «آثار پژوهشي، مرحله ارزيابي  رصد كردنو  بازخوردتهيه 

گيري اثـر پـژوهش بـر اسـاس اندازه. شودانجام مي» 1پژوهش
يابي اثربخشي كوتاه مدت/ بلند مدت نتايج يك پژوهش در ارز

بـا منـابع  ة آنمقايسـدرنهايت و  آن مالي سازيو معادل عمل
بـه بيـان ديگـر، بررسـي . گيـردصـورت ميمالي هزينه شده 

شود كه براي يك پژوهش چقدر هزينه شده و آن پژوهش مي
چقدر بازده داشته است. اگر اين بازده را با معيارهاي خاص بـه 

هاي انجام شـده و ارزش مالي تبديل كنند، مقايسه بين هزينه
اثر پـژوهش مبحـث مهمـي در شود. بازده پژوهش ممكن مي

هاي آتـي و نيـز تهيـه منـابع تامين منابع پژوهش شرط بحث
   هاي مشابه است. براي پژوهش

  
  اهداف ترجمه دانش

ترجمـه دانـش، توليـد و  ةعمـدهمانگونه كه ذكر شد، هـدف  
 ___________________________________كننده انتخاب دانش مؤثر، پل زدن بـين توليدكننـده و مصـرف

1 Research Effect 

به  CIHR(برگرفته از وبسايت  CIHRمدل ترجمه دانش  -2شكل 
  )http://www.cihr-irsc.gc.ca/e/27293.htmlآدرس 

هرم دانش بر اساس كيفيـت آن (از منظـر اثبـاتگرايي منطقـي  -1شكل
هاي ادواري توسط كارگروه آزمون 1979حوزه پزشكي). اين هرم در سال

 ) ,et al.Burns ,2011(ترسيم شد 1سلامت كانادا
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دانش و نيز از بين بردن فاصـله زمـاني بـين توليـد و مصـرف 
مأموريـت اسـتفاده بجـا از دانش است،  اهدافي كه درنهايـت 

كند. بـا ايـن حـال دانش صحيح در زمان مناسب را محقق مي
هاي سـلامت و در نهايـت صرفه جـويي اقتصـادي در هزينـه

بهبود وضعيت سلامت انسان اهداف غـايي در ترجمـه دانـش 
  هستند.

  
  بهره برداري از دانش در ترجمه دانش

اسـت كـه » شانتقـال دانـ« فراينـد برداري از دانش تابعبهره
پنج وجه به شـرح  )Lavis, et al, 2003(و همكارانش  يسلو

  ذيل براي آن ذكر كردند:
  . چه چيزي [دانشي] بايد منتقل شود؟1
  . اين انتقال براي چه كسي بايد صورت گيرد؟2
  . چه كسي بايد اين انتقال را انجام دهد؟3
  اين انتقال بايد صورت گيرد؟. چگونه 4
  . اين انتقال چه تأثيري بايد داشته باشد؟5

در ترجمه دانش فرض بر اين است كه دانش مي تواند حداقل 
، استفاده 1به سه صورت مورد استفاده قرار گيرد: استفاده ابزاري

. اسـتفاده ابـزاري ) ,2007Sudsawad( 3، و نمـادين2مفهـومي
هـا بـراي اتخـاذ استفاده مستقيم از دانش مستخرج از پژوهش

تصميم عملياتي و يا اجراي عملـي خـاص، اصـلاح يـا تغييـر 
نهايت مشاركت  ابزاري خاص و دررفتار، و يا استفاده عملي از 

افتـد در نوآوري و ابداع است. استفاده مفهومي زماني اتفاق مي
كه دانش باعث تغيير در تفكر و شـيوه نگـرش فـرد شـود امـا 

نشـود و يـا حـداقل ايـن تغييـر ايجاد الزاماً تغيير در رفتار وي 
. استفاده نمادين، تاثير ثانويه دارد به ايـن معنـي نباشدمشهود 

كنـد امـا ه در فرد دريافت كننـده الزامـا تغييـري ايجـاد نميك
 شـود؛گذاري استفاده تواند توسط وي براي مقاصد سياستمي

ــه ــراي نمون ــش درب ــتفاده از دان ــا در ، اس ــررات ي ــع مق  وض
  .)Estabrooks, 1999( گذاريقانون

  
  نشروش بررسي اثربخشي ترجمه دا

مطالعـات اثربخشـي مـي تـوان  4با استفاده از سنتز موضـوعي
. در )Thomas & Harden, 2008(كـرد  ارزيـابيمختلف را 

در  ي كـهمقـالات حاضر، در يك بازة زماني مشـخص،پژوهش 
بودنـد را بررسـي كـرده حوزة پزشكي اثربخشي ترجمه دانش 

 ___________________________________جستجو شدند. پژوهش هـاي منتخـب بـر اسـاس معيارهـاي 
1 Instrumental use 
2 Conceptual use 
3 Symbolic  
4 Thematic synthesis 

 بررسـيمشخص ورود و خروج از مطالعه وارد پژوهش شده و 
. در اين مطالعه معيارهاي زمينه، نوع مطالعـه (كمـي يـا 5شدند

تعداد نمونه ها، و نيز نوع مداخلـة درمـاني بـه عنـوان  كيفي)،
ملاك ورود به مطالعه در نظر گرفته نشد. بنا به ماهيت هـدف 
اين پژوهش كه بررسي كلي اثربخشي ترجمـه دانـش بـود، از 

اسـتفاده » 6ايمرور دامنه«نوعي روش مرور نظام مند با عنوان 
  شد.

دانش اسـت كـه  از انواع روش هاي كيفي سنتز ايمرور دامنه
در مطالعات مختلف با عناوين مختلفـي بـه كـار گرفتـه شـده 

و مــرور  8، نگاشــت شــواهد7ايگــزارش دامنــه :اســت، ازجملــه
. در اين مرور هدف بـه دسـت دادن ) ,2015Dijkers( 9سريع

برآوردي از مطالعات انجام شده در موضوعي مشـخص اسـت. 
بر خلاف مطالعات فراتحليل كه در  ايمرور دامنه بررسيحوزة 

است، گسترده بـوده و  صشخها بسيار ظريف و مها پرسشآن
اعـم از كمـي و  -بنابراين طيف گسترده تري از پـژوهش هـا

ــوان يكجــا بررســي كــرد.  -كيفــي  & Arksey(را مــي ت
O'Malley, 2005(اي در پيوهش حاضر بر نجام مرور دامنه. ا
 & Arksey( 10گانة آركسي و اوملـي ششاساس توصيه هاي 
O'Malley, 2005( .انجام گرفته است  

  
  راهبردهاي جستجو براي مرور نظام يافته

، بـا اثربخشـي ترجمـه دانـشهاي مرتبط براي يافتن پژوهش
 ابتـدا بـا اسـتفاده ازپروتكلي به قرار ذيل تنظيم و اجـرا شـد. 

 Knowledge Translation« ،»Knowledge«هاي كليــدواژه

Transfer« ،»Knowledge application«  جستجوهايي انجـام
به دليل بازيابي تعداد خيلي زياد مطالعات و نيـز از بـين  شد اما

بردن سوءگيري احتمال تفاوت در حـوزة موضـوعي، جسـتجو 
عنـوان و در  »Knowledge Translation«تنها بـا عبـارت 

در بازه زمـاني  بنابراين،. در دستور كار قرار گرفتمقاله  چكيدة
 2017مارس  26مارس تا  14در فاصله زماني  2017تا  2008

توسط نويسندة اول و يك متخصـص موضـوعي  جستجوهايي
انجـام و  به صورت مستقل در چهار پايگـاه اطلاعـاتي بـرخط

 ___________________________________ بـادو  ايـن بـين در جستجو توافق مواردركوردها ذخيره شد. 
انجام  )summarize( در پژوهش حاضر اثربخشي مطالعات وارد شده در سطح مرور و جمع بندي ٥

ش ارائـه شـده گـزار ) نرسيد. بنـابراين،analyzeشد و بنا به اهداف پژوهش عملاً به سطح تحليل (
ي را بـالينلـف ارزش باليني ندارد و تنها تصويري كلي از اثربخشي ترجمه دانـش در حـوزه هـاي مخت

  كند.عرضه مي
6 Scoping Review  
7 Scoping Report 
8 Mapping evidence 
9 Rapid review 
1 0 O'Malley   اين مطالعه در حوزة مرور دامنه اي يك مطالعه كلاسيك محسوب شده و بيش)

)مرتبه مورد ازجاع قرار گرفتن است 3000از  
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 .بود %76 با برابر كه گرديد محاسبه كاپا آماره از استفاده
هـاي زيـر بـه جستجو در چهار پايگاه مورد نظر الگوريتمبراي 

 كار گرفته شد:
ScienceDirect 
#1: Knowledge translation"  
#2: effect* OR effictiveness 
#3: Combine #1, #2  
 
PubMed  
 ("Knowledge translation" [tiab] AND (effect* [tiab] 
OR effictiveness [tiab]) AND 01/01/2008[DP]: 
01/01/2017 [DP]) 
 
Proquest 
#1: (TS= (knowledge translation)  
#2: (TS= (“effect*”) OR TS= (“effictiveness”)) 
#3: Combine #1, #2 
 
Wiley Interscience 
#1: Knowledge translation"  
#2: effect* OR effictiveness 
#3: Combine #1, #2  

  
  مقاله به مطالعهمعيارهاي ورود 

  اختصاصاً به بررسي اثربخشي فرايند ترجمه دانش
  پرداخته باشند

 ها در عنوان يا چكيده يا كليدواژه»knowledge 
translation «وجود داشته باشد  

 ها در عنوان يا چكيده يا كليدواژه»effect* «شته وجود دا
  باشد
  2017تا  2008بازة زماني مطالعه   
  باشدبه زبان انگليسي  

  
   معيارهاي خروج از مطالعه

o نداشتن متن كامل/عدم دسترسي به متن كامل  
o ) مطالعه ناتمامstudy protocol ( 

نمودار فرايند بازيابي مطالعات مرتبط، اعمال معيارهاي ورود و 
خروج از مطالعه و نيز فرايند ريزش مقالات تا حصول مطالعات 

مطالعـات وارد شـده بـه نهايي براي بررسي و در ادامه جدول 
. اين نمودار )1(جدول  ها آمده استمطالعه با شرح جزئياتِ آن
 ) طراحـي شـده اسـت2PRISMA( 1بر اساس فلوچارت پريزمـا

  .)1(نمودار 
  ___________________________________ 

1 Available online at: http://www.prisma-statement.org/ 
2 Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-
Analyses (PRISMA) 

  
  ايي مرور دامنههايافته

ه در ها و آماده سازي جدول مطالعاتي كـپس از گردآوري داده
  .)1نهايت وارد مطالعه شدند (جدول 

كه در مطالعه سـالتر  3C+M=Oها از الگوي براي تحليل داده 
مـورد اسـتفاده قـرار  ) ,2014Salter & Kothari( 4ريو كوث

)، Cگرفته، استفاده شد و تحليل نهايي در سه چارچوب بافت (
 ) انجام شد.Oو در نهايت پيامد ( )Mسازوكار (

ايــن ســه  )Salter & Kothari, 2014(ري ســالتر و كــوث 
 وچارچوب را چنين توصيف مي كنند: بافت تنها شـامل محـل 

صحنة اجراي پژوهش نيست بلكه بـه مـوارد ذكـر شـده بايـد 
، وري هـا، شـرايط اقتصـادينقش افراد و روابـط موجـود، فنـا

ر ددمــوگرافي و نظــاير آن را نيــز اضــافه كــرد. بــا ايــن حــال 
هش ها استفاده از عناصر بافتي با توجه به هـدف پـژوپژوهش
  شود. انجام مي

  ___________________________________ 
3 Context+Mechanism=Outcome  
4 Kothari  

  
، بازيـابي و PRISMAالگوريتم جسـتجو بـر اسـاس فلوچـارت  -1نمودار 

كه در هـر مرحلـه اعمال معيارهاي ورود و خروج از مطالعه و تعداد مقالاتي 
 .باقي ماندند
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  به ت دهد كه چگونه مداخلابه عبارت ديگر، سازوكار نشان مي

 ليست مطالعات نهايي با شرح جزئيات مربوط به هر يك از اين مطالعات-1جدول
ـــل  خلاصه نتايج    مح

 انجام 
ســال  موضوع  نوع مطالعه   مداخلهنوع   ابزار 

  انتشار
 پژوهشگران

و  داري بين ترجمه دانش با درمـانارتباط معني
  مراقبت از بيماري سل يافت نشد.

ــدت دو   پرسشنامه كانادا ــه م ــوزش ب آم
ــان  ــراي كاركن ــه ب هفت
  بخش مراقبت و درمان

كارازمـــايي 
 باليني 

تــاثير ترجمــه دانــش در بهبــود 
  مراقبت و درمان سل

2015 Lisa M Puchal-
ski Ritchie, et al 
(Ritchie et al., 
2015) 

شـاغلين در داري بـر مداخله مورد نظر اثر معني
حوزه سـلامت در مـورد بيماريهـاي مختلـف از 
جمله ايدز و سل داشـت كـه نشـان از اهميـت 
بالاي انجام اين طرح در كشـورهاي بـا درامـد 

  پايين و متوسط دارد

مداخلــه بــه دو صــورت   مصاحبه  كانادا 
انجـــام شـــد: قســـمت 

جلسه  6آموزش در طي 
  و قسمت ياداوري بود 

افـزايش تاثير ترجمه دانـش در   كيفي
هاي شغلي و دانش فـرد مهارت

  مشغول در حوزه سلامت

2016 Lisa M Puchal-
ski Ritchie, et 
al. 
(Ritchie et al., 
2016) 

معني داري از ترجمه دانش در اين مطالعه تاثير 
   . بر پيامد هاي اوليه مشاهده نشد

ـــــاحبه و   كانادا مص
  پرسشنامه

  مداخله شامل دو بخش: 
 يـك جلسـه بخش اول

؛ بخش حضوري آموزش
  دوم فرستادن ايميل 

كارازمـــايي 
  باليني

-Maureen Dob 2009  بررسي اثر ترجمه دانش
bins, et al. 
(Dobbins et al., 
2009) 

تدوين يك برنامه مبتنـي بـر شـواهد براسـاس 
راهنماهاي (گايدلاين) باليني مربوط به سنكوپ 

سواد اطلاعاتي و در نهايت تواند باعث تغيير مي
رفتار پزشـك در اورژانـس شـود. ايـن تغيير در 
توانـد در گـردش كـاري هاي بـاليني ميتوصيه

پزشك قرار گيرد كه در نهايت باعث افـزايش و 
  ارتقا كيفيت خدمات شود.  

 ارزيابي عملـي آمريكا
از طريــــــق 
ــاي ســواد  ارتق

ـــاتي  از اطلاع
طريـــــــــق 
ـــــتجوي  جس

  هاكليدواژه

  آموزش
  نلاين آ

  مداخله اي
   

بررسي تاثير اسـتفاده از ترجمـه 
شـكي هاي پزدانش در سياست

باليني در كالج هـاي آمريكـا در 
هـاي تصـميم مقايسه با حمايت

  گيري باليني در مورد سنكوپ

2010 Edward R. 
Melnick, et al. 
(Melnick et al., 
2010) 

هاي سرطان به دانش و مهارت افراد در مراقبت
درصــد افــزايش داشــت. همچنــين  10ميــزان 

ترجمه دانش در افزايش مهـارت در مراقبـت از 
بيماران سرطاني اثربخش بود كـه ايـن نتيجـه 

فرهنـگ سـازي و ايجـاد باعث مـي شـود بـه 
هاي لازم براي اجراي برنامه بيشتر توجـه زمينه
  .شود

  آموزش مداوم پزشكي  پرسشنامه  كانادا
CME از طريق ايميل 

كارازمـــايي 
 و قبلباليني 

  بعد

هاي تــدوين و انجــام برنامــه
آمـــوزش پزشـــكي در كانـــادا: 

   (KT4RCC)ترجمه دانش 

2017 Luke T. La-
vallée, et al. 
(Lavallée et al., 
2017) 

هاي ترجمه دانش در افزايش و استفاده از برنامه
هـاي بهبود رفتارهاي بـاليني در زمينـه بيماري

  قلبي اثر بخش بوده است.
  

ـــا   آمريكا ـــوزش ب آم
ابزار استفاده از 
  اختصاصي 

 ADOPT-
VR  

  كارگاه  عملي
  

كارازمـــايي 
  باليني

هاي ترجمـه بررسي تاثير برنامه
دانش بر كاربردهـاي بـاليني در 

  هاي قلبيبيماري

2016  Danielle Levac, 
et al. 
(Levac et al., 
2016) 

نتايج نشان داد كه ترجمـه دانـش بـه صـورت 
مشخصي باعث افزايش بقـاي كلـي و كـاهش 

شــود. اجــراي عــوارض عصــبي در بيمــاران مي
استراتژي ترجمـه دانـش در بيمارسـتان باعـث 
افزايش دسترسي بيماران به مداخلاتي مي شود 

  عمر آن موثر است. كه در افزايش طول

مصاحيه نيمـه   كانادا
  ساختار يافته

مداخلـــه در فـــاز اول 
شامل شناسايي افـراد و 
ارائه پروتكل مطالعه بـه 

  هاآن
فاز دوم شامل سخنراني 

ماه  3 بازخوردو دريافت 
  بعد از سخنراني

كارازمـــايي 
  باليني

بررســي اثــر ترجمــه دانــش در 
استفاده از درمان هيپوترميك در 

  پس از ايست قلبيبيماران 

2011 Katie N Dainty, 
et al. 
(Dainty et al., 
2011) 

مـي موضوع خشونت عليه زنان  تبادل دانش در
تواند در ارتقا تحقيقات در اين زمينـه اثـربخش 

  باشد.

ــش   طولي  كارگاه  مصاحبه  كانادا ــه دان ــاثير ترجم ــي ت بررس
برروي تحقيقات انجام شـده در 

  حيطه خشونت عليه زنان

2011 C Nadine 
Wathen, et al. 
(Wathen, 
Sibbald, Jack, 
& MacMillan, 
2011) 

ــش و  ــه دان ــبكه اي ايجــاد ترجم مشــاركت ش
فرهنگ سازي در مورد برنامه هاي آن اثربخش 
است كه اين اقدام خود منجر بـه پيشـگيري ار 

ــونت ــتي خش ــاي بهداش ــت ه ــا فعالي ها و ارتق
  شود.مي

ـــنامه و   بريتانيا پرسش
مصاحبه نيمـه 

  ساختار يافته

تركيبــــــي   كارگاه 
اي (مداخلـــه

  مقطعي) –

بررسي تاثير تركيبـي از ترجمـه 
دانــش و مــدل تغييــر يافتــه در 

هاي جهت پيشگيري از خشونت
  خانوادگي  

2014  Anita Kothari, 
et al. 
(Kothari & 
Wathen, 2013) 

ميزان درد در گروه دريافت كننده ترجمه دانـش 
بـه گـروه دريافـت به طور معنـي داري نسـبت 

كننده درمـان اسـتاندارد پـايين تـر اسـت  و در 
  نهايت اثربخشي مداخله مورد نظر تاييد شد.

همگروهـــي  (PDSA)آموزش  پرسشنامه  كانادا
  آينده نگر

ميزان بهبـودي در درد پـس از 
يك مداخله چند بخشي ترجمـه 

  دانش

2014 Bonnie Stevens, 
et al. 
(Stevens, 
Yamada, 
Estabrooks, et 
al., 2014) 
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  ليست مطالعات نهايي با شرح جزئيات مربوط به هر يك از اين مطالعات-1جدول(ادامه)
تاثير مشخصي از اثربخشي ترحمه دانش آشكار 
نشد. نتايج نشان داد كه به تحقيقـات بيشـتري 
در زمينه ارزيابي برنامه ترجمه دانش در جهـت 
انجام و پياده سازي و اثر گـذاري آن در زمينـه 

  بيماري هاي كودكان نياز است.

مقيــاس هــاي   كانادا
  تخصصي 

FLACC,  
FPS-R,  

 (NRS)  

كارگاه عملـي پـركتيس 
مبتني بر شـواهد بـراي 

  افزايش كيفيت
(EPIQ)  

   

ــــايي  كارازم
  باليني 

بررسي تاثير انجام ترجمه دانش 
ـــزان درد در كودكـــان  ـــر مي ب

  بستري شده در بيمارستان

2014 Bonnie J Stevens, 
et al. 
 

توانـد عملكردهـاي ابزارهاي ترجمه دانـش مي
باليني را تسهيل كند كـه بـه افـزايش كيفيـت 

  شود.خدمات در بيماران صرعي منجر مي

ـــنامه و   كانادا پرسش
  مصاحبه

بررسي تاثير ترجمـه دانـش بـر   كيفي  ---------
روي ارزشــيابي عمــل هــاي 

  جراحي صرع

2016  Khara M. Sauro, 
et al. 
(Sauro et al., 
2016) 

در ابعـاد مختلـف بـه استفاده از ترجمـه دانـش 
هـاي فعـال و مانند بحث هـاي مـداوم؛ آموزش

ـــرات مشـــاوره ـــاليني در تســـهيل تغيي هاي ب
باشد كه اين به عملكردهاي باليني تاثيرگذار مي

  شود.نوبه خود باعث تاثير بهتر درمان مي

حمايت از تغيير رفتار عملكرد و   اخله ايمد  كارگاه   پرسشنامه  آمريكا
و تاثير آن بر  هاي بالينيفعاليت

هاي عصبي: مطالعه روي درمان
  موردي از ترجمه دانش 

2014  Susan B. Perry, et 
al. 
(Perry, Zeleznik, 
& Breisinger, 
2014) 

برنامه هاي ترجمـه دانـش در لبنـان استفاده از 
مي تواند به توليد شواهد آگاهانه و واقعي كمك 

ــاركت ذي ــت در مش ــد. در نهاي ــه كن ــان ب نفع
خصوص سياست گذاران و پيونـد دادن آنهـا بـا 

  محققين استفاده از ترجمه دانش مفيد است. 

مصاحبه نيمـه   لبنان
  ساختار يافته 

ـــــــه   كارگاه مطالع
  موردي

ترجمـه دانـش بـر بررسي تاثير 
هاي بهداشتي در مـورد سياست
  هاي ذهني و روانيبيماري

2015  Farah Yehia, et al. 
(Yehia & El 
Jardali, 2015) 

ش نگـرش را در ارائـه ارائه مداخلات ترجمه دان
كننده گان خدمات به طـور چشـمگيري بهبـود 
داد ولي اين تغيير در طول زمان حفظ نشـد. در 

  بيماران نگرش تغيير اندكي داشت. 

پرسشنامه خود   كانادا
  ارزيابي

ــه  ــوزش حضــوري ب آم
ــــدت  ــــه در  6م هفت
  ساعتي 4جلسات 

ـــــــه  مطالع
گروهـــي هم

  آينده نگر 

بررسي تاثير مـداخلات ترجمـه 
ــتلالات دو  ــر روي اخ ــش ب دان

  قطبي 

2014  Erin E Michalak, 
et al. 
(Michalak et al., 
2014) 

استفاده از مداخلات ترجمه دانش مي توانـد در 
محيط آموزشي تاثير گذار باشد. در اين مطالعـه 
جلسات آموزشي كوتاه مدت بـا فيزيوتراپيسـت 

ها در انجـام تقويـت يش دانش آنها باعث افزا
  كارهاي دقيق شد.

ــــايي   آموزش كوتاه مدت  پرسشنامه  كانادا كارازم
  باليني

بررسي تاثير اسـتفاده از ترجمـه 
دانـــش در افـــزايش و بهبـــود 
ـــكلتي  ـــاران اس ـــلاش بيم ت

  عضلاني در انجام فيزيوتراپي 

2017 Folarin Omoniyi 
Babatunde, et al. 
(Babatunde, 
MacDermid, & 
MacIntyre, 2017) 

مداخلات چندگانه به درك بهتر و پذيرش بهتر 
برنامه ترجمه دانـش كمـك فراوانـي كـرد. بـا 
مداخلات چند گانه كه هدف آنها انتقال دانـش 
به تمرين كننده گان بـود، ارائـه و آمـوزش بـه 

  طور چشمگيري ارتقا داشت.

ــــــــاس   كانادا مقي
تخصصــــــي 

ــــدازه گيري ان
  Dويتامين 

مداخله آموزشي  كه بـه 
ات هر سـه صورت جلس

ـــار صـــورت  ـــاه يكب م
  گرفتمي

ــــايي  كارازم
  باليني

بررسي موفقيت برنامـه ترجمـه 
دانش در مراقبت هاي طـولاني 
مدت: نتـايج نهـايي از مطالعـه 

   D ويتامين و استئوپروز

2012  Courtney C 
Kennedy, et al. 
(Kennedy et al., 
2012) 

مطالعات مختلفي در مورد اثر محافظت كنندگي 
روبيوتيك ها در برابر بيماريها انجام شده است پ

كه نتايج آنها متفاوت و تناقض داشته است بـه 
همين دليل استفاده از ترجمه دانش مـي توانـد 

  در اين زمينه كمك كننده باشد 

 در ترجمـه دانـش بررسي موانع  توصيفي  -----------  پرسشنامه   آمريكا
 به هاپروبيوتيك از استفاده مورد
 يك عنوان

خطـــردر  كـــاهش اســـتراتژي
  بيماران مبتلا به انتروكوليت

2016  Sharon Anderson, 
et al. 
(Anderson, 2016) 

كــاربرد ترجمــه دانــش باعــث تغييــر در ســطح 
آموزشي و فراواني استفاده از ابزارهاي آموزشـي 
شد. در كنار اثـربخش بـودن ايـن برنامـه؛ كـم 
هزينه بودن آن نيز در اين مطالعه مـورد توجـه 

  است. 

ــــايي   برگزاري كنفرانس  پرسشنامه  آمريكا كارازم
  قبل و بعد 

بررسي اثـر ترجمـه دانـش بـر 
روي كنفــرانس هــاي آمــوزش 

  مداوم 

2012  Joseph Schreiber, 
et al. 
(Schreiber & 
Dole, 2012) 

ت و كاهش وزن در زنان ميـان در هنگام مديري
سال؛ اين قشر از جامعه نياز به اطلاعات بيشـتر 
ــتفاده از  ــه اس ــن مطالع ــد. در اي ــت دارن و حماي
  ترجمه دانش در اين زنان مفيد و اثربخش بود

ـــــنامه   كانادا پرسش
  خودارزيابي

  

تصميم گيري در مورد مديريت   توصيفي  -------
نمايه توده بدن در زنـان ميـان 

  ارزيابي تاثير ترجمه دانشسال: 

2015  Dawn Stacey, et 
al. 
(Stacey et al., 
2015) 
 

استفاده از ترجمه دانش در توانبخشي پزشـكان 
موثر است. نيز باعث پيشرفت در پايش بيماران 
و ارزيابي پيامدهاي توان بخشي شد. در نهايـت 
نتايج اثبات كننده اثربخش بودن ترجمه دانـش 

  بود. 

ــــق   مصاحبه   آمريكا ــــوزش از طري آم
  وبسايت

هاي استفاده و گسترش برنامـه  ايمداخله
هـاي پايگـاه داده ترجمه دانش:

  توانبخشي

2014  Jennifer L. 
Moore, et al. 
(Moore, et al, 
2014) 

استفاده از ترجمه دانش در تغيير رفتار جراحـان 
در جهت ارائه خدومات درمـاني و مراقبتـي اثـر 

  باشد. بخش مي

ــــايي   كارگاه  مصاحبه  كانادا كارازم
  قبل و بعد

آيا مي توان از ترجمه دانش بـه 
 عنوان يك استراتژي در جهـت

ـــد ـــود پيام ها در جراحـــي بهب
  عمومي استفاده كرد؟

2011  Cagla Eskicioglu, 
et al. 
(Eskicioglu, et al, 
2011) 
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م انجامداخلات  اثربخشيسازوكار فرايندي است كه چگونگي 
ه اي از پيامد مشتمل اسـت بـر مجموعـدهد. شده را نشان مي

رويدادهاي خواسته و ناخواسـته اي كـه پـس از اجـراي يـك 
در  پـژوهشمداخله رخ داده است. به زبان سـاده، بايـد نتـايج 

 يل شدههايِ استانداردِ ارزيابي مداخلات تحلمقايسه با شاخص
ايسـه و سطح تغييرات رخ داده پيش و پس از مطالعه با هم مق

 شوند.
  

  ايي مرور دامنههاتحليل يافته
  )Cتحليل بافت (

ادا انجام مقاله در كشور كان 14مطالعه بررسي شده تعداد  22از 
د در مورد در آمريكا، يـك مـور 6شده، و پس از آن به ترتيب 

ور دو كشـ بريتانيا و يك مورد در لبنان انجام شده است. اگر از
شـم چمطالعـه اسـت  1بريتانيا و لبنان كه سهم هر يكي تنها 

مريكـا پوشي كنيم، باقي مطالعات بررسي شده مربوط به قاره ا
مـالاً است. علت تمركز بيشـترين تعـداد مطالعـه در كانـادا احت

ه كـاص اين كشور به اين مقوله است. فراموش نكنيم توجه خ
را بـه نـوعي  )CIHR( كانـادا سـلامت در موسسات پـژوهش

دانند. يمبنيانگذار و به نوعي مركز اصلي ترجمه دانش در دنيا 
رسد همجواري دو كشور و سلائق مشـترك باعـث به نظر مي

دانش  شده كه پس از كانادا بيشترين توجه به اثربخشي ترجمه
 در كشور همسايه يعني ايالات متحده امريكا باشد.

  
  )Mتحليل سازوكار (

ابزارهاي مورد استفاده براي بررسي اثربخشي ترجمه دانش در 
آمده است. بـر اسـاس ايـن  2مطالعات بررسي شده در جدول 

شـامل روش هاي ارزيـابي اثربخشـي ترجمـه دانـش جدول، 
مصاحبه، مصـاحبه بعـلاوه پرسشـنامه، اسـتفاده از ، پرسشنامه

ي ابزارهاي تخصصي، و در نهايت ارزيابي عملي سواد اطلاعـات
  بوده است.

 7انتشار به ترتيب تكـرار در هـر سـال عبـارت اسـت از:  1رويه
 2011چهار مورد، در سال  2016، در سال 2014مورد در سال 

 2هـر كـدام  2015، و 2012، 2011سه مـورد و در سـالهاي 
نيز هر كدام يك مورد. به  2010و  2009هاي مورد، و در سال

بندي خاصي كرد الا جمع رسد از اين پراكندگي بتواننظر نمي
اينكه نوع گزينش مطالعات در اين پـژوهش، احتمـال كـاربرد 

در ايـن هاي ديگـر در سـال» جمه دانشتر« موازي با ناوينع
  روية ساليانه دخيل باشند.

وعـاً در مورد سازوكارهاي مورد توجه براي ترجمه دانش كـه ن
 جـدول قبايد با ذكر نوع مداخلاتِ انجام شده همراه باشد، طب

 16ا بـ» آموزش«، بيشترين نوع مداخله بطور كلي مربوط به 3
در  ترين شيوة مداخلة مورد اسـتفادهمورد بوده و بنابراين اصلي

  ترجمه دانش بوده است. 
  

  )Oتحليل پيامدها (
ميزان مؤثر بودن اقدامات براي دستيابي به هدف يا  ،اثربخشي

. در )38، ص 1387 ،هـومن(شـده اسـت اهداف از پيش تعيين
ش اثربخشي مطالعات تنها از جنبة مثبـت يـا منفـي اين پژوه

بودن و بدون در نظـر گـرفتن ميـزان اثربخشـي در مطالعـات 
 3هاي بررسي شده است. از بـين مـوارد بررسـي شـده، يافتـه

مطالعه نشان دهندة عدم اثربخشي ترجمه دانش بود. پـژوهش 
بررسـي تـاثير  (Dobbins et al., 2009)دابينـز و همكـاران 

ترجمه دانش بـا اسـتفاده از مداخلـه، بـه دو صـورت آمـوزش 
حضوري يك جلسه اي و سپس ارسال محتـواي آموزشـي آن 
جلسه از طريق ايميل بود كـه در آن رابطـة معنـي داري بـين 

هاي اوليـه مشـاهده نشـد. آموزش ترجمه دانش و بهبود پيامد

___________________________________ 
1 Trend  

  ابزارهاي مورد استفاده براي بررسي اثربخشي ترجمه دانش-2جدول
 پژوهش ها تعداد  ابزار رديف

 Babatunde) (Michalak et al., 2014) (Perry et al., 2014) (Stevens, et al., 2014) 9  پرسشنامه 1
et al., 2017) (Anderson, 2016) (Schreiber & Dole, 2012) (Stacey et al., 2015) 
(Ritchie et al., 2015) (Lavallée et al., 2017) 

 Yehia & El) (Wathen et al., 2011) (Dainty et al., 2011) (Ritchie et al., 2016)  6  مصاحبه 2
Jardali, 2015) (Moore et al., 2014) (Eskicioglu et al., 2011) 

(Sauro et al., 2016) (Kothari & Wathen, 2013) (Dobbins et al., 2009) 3  مصاحبه + پرسشنامه 3

(Levac et al., 2016) (Kennedy et al., 2012) (Stevens, et al., 2014) 3  مقياس تخصصي 4

عملي ارتقاي سواد اطلاعـاتي ارزيابي 5
  اي از طريق جستجوي كليدواژه

1 (Melnick et al., 2010) 
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 (Stevens, et al., 2014)نيز، در مطالعة استيونز و همكاران 
 ريتـاث ،بـر شـواهد يمبتن سيپركت يكارگاه عملدر يك جلسه 

استفاده از بهتـرين  تيفيك شيافزا يترجمه دانش برا آموزش
درد در بهبـود  زانيـبـر مشواهد در بين متخصصان و تاثير آن 

بررسـي شـد كـه در  رسـتانمايبيك شده در  يكودكان بستر
نهايت تاثير مشخصي از اثربخشي ترجمه دانش آشكار نشد. به 
نظر پژوهشگران اين مطالعه، به تحقيقـات بيشـتري در زمينـه 
ارزيابي برنامه ترجمه دانش در جهت انجام و پياده سازي و اثر 

هاي كودكان نياز است. همچنـين، گذاري آن در زمينه بيماري
تـاثير آمـوزش  (Ritchie et al., 2015)ريچـي و همكـاران 

ترجمه دانش ميان مـدت دو هفتـه اي بـر بهبـود فراينـدهاي 
از بيمـاري سـل را بررسـي كردنـد كـه در آن ارتبـاط  مراقبت
داري بين آموزش ترجمه دانش با بهبود درمان و مراقبت معني

  از بيماري سل يافت نشد.
) اثربخشي ترجمه دانش n=19در ساير مطالعات بررسي شده (

هاي اين پژوهش استفاده از ترجمه تاييد شده است. طبق يافته
   :اثربخش بوده است ذيلدانش در موارد 

 Ritchie)آگاهي از مخاطرات بيماري هايي نظير سل و ايدز 
et al., 2016) ارتقا و افزايش كيفيـت خـدمات پزشـكان در  ،
، افـزايش (Melnick et al., 2010)هاي داخلي حوزه بيماري

 ,.Lavallée et al)مهارت در مراقبـت از بيمـاران سـرطاني 
هـاي قلبـي ، بهبود رفتارهـاي بـاليني در زمينـه بيماري2017

(Levac et al., 2016) ــه ــزايش دسترســي بيمــاران ب ، اف
 Dainty et)مداخلاتي كه در افزايش طول عمر مـوثر اسـت 

al., 2011) در ارتقاء تحقيقات در موضوع خشونت عليه زنان ،
(Wathen et al., 2011)ها و ارتقـا ، پيشـگيري ار خشـونت

، (Kothari & Wathen, 2013)هــاي بهداشــتي فعاليــت
 ,.Stevens, et al)اثربخشي مداخلات مرتبط با كـاهش درد 

يش كيفيت خدمات ، تسهيل عملكردهاي باليني و  افزا(2014
، تسهيل تغييـرات (Sauro et al., 2016)در بيماران صرعي  

، توليـد شـواهد (Perry et al., 2014)عملكردهـاي بـاليني 
، بهبـود  (Yehia & El Jardali, 2015)آگاهانـه و واقعـي 

چشمگير نگرش ارائه كننده گان خدمات هرچند اين تغييـر در 
،  افـزايش (Michalak et al., 2014)ظ نشـد طول زمان حف

 Babatunde)دانش فيزيوتراپيست ها در انجام كارهاي دقيق 
et al., 2017) افزايش كيفيت آمـوزش ،(Kennedy et al., 

ـــين (2012 ـــات پيش ـــات در مطالع ـــاقض گزارش ـــع تن ، رف
(Anderson, 2016) تغييــر در ســطح آموزشــي و فراوانــي ،

، (Schreiber & Dole, 2012)استفاده از ابزارهاي آموزشـي 
 ,.Stacey et al)مديريت و كاهش وزن در زنان ميـان سـال 

، و (Moore et al., 2014)، در توانبخشـي پزشـكان (2015
تغيير رفتار جراحان در جهت ارائه خدمات درماني و مراقبتي اثر 

 ).Eskicioglu, et al., 2011)بخش 
  

  مورد استفاده براي بررسي اثربخشي ترجمه دانشمداخله هاي-3جدول
 پژوهش تعداد    نحوة مداخله رديف

1 
2  

 ,.Stevens, et al) (Ritchie et al., 2016) (Ritchie et al., 2015) 6 آموزش رسمي حضوري  آموزش
2014) (Michalak et al., 2014) (Kennedy et al., 2012) 
(Babatunde et al., 2017) 

 Perry et)(Kothari & Wathen, 2013) (Wathen et al., 2011) 6 كارگاهِ آموزشي
al., 2014) (Yehia & El Jardali, 2015) (Eskicioglu, et al, 
2011)، 

 (Moore et al., 2014) (Melnick et al., 2010) 2 آموزش آنلاين

 (Lavallée et al., 2017) 1 آموزش مداوم پزشكي ايميلي
 (Stevens, et al., 2014) 1 آموزش عملي مبتني بر شواهد

ــاه مــدت+ آمــوزش حضــوري كوت
  ايميلمحتوا از طريق ارسال 

1 (Dobbins et al., 2009) 

 (Dainty et al., 2011)  1  سخنراني حضوري 2
 (Schreiber & Dole, 2012)  1  حضور در  كنفرانس  3
 (Stacey et al., 2015)  3 بدون مداخله (توصيفي)  4

(Anderson, 2016) (Sauro et al., 2016) 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
37

41
8.

13
96

.4
.2

.6
.9

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 n

de
a1

0.
kh

u.
ac

.ir
 o

n 
20

25
-0

1-
07

 ]
 

                            11 / 16

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24237418.1396.4.2.6.9
https://ndea10.khu.ac.ir/hii/article-1-2674-fa.html


 
 يآن در علوم پزشك ياثربخش يترجمه دانش و بررس

12 
 
 تعامل انسان و اطلاعات

16-1، دوم، شماره چهارمجلد   
http://hii.khu.ac.ir 

 گيريو نتيجه بحث 
، هدف غايي افراد از پـژوهش )Lomas, 2007(به نظر لوماس

اسـت كـه ابـزار  سـؤال ايـنبازتاب يافتن آن در عمل است و 
ترجمه دانش تا چه ميزان در انجام مأموريت خود موفق بوده و 

اي پـذيرا و از سويي ديگر چقدر عملگران براي چنين خواسـته
ديگر، بررسي اثربخشـي ترجمـه  بيانبه  يافته هستند؟سازمان

دانش به اين معنا است كه اين گفتمان تا چه حد در استفاده از 
ــود در عپژوهش ــاي موج ــر چارچوبه ــز تغيي ــل و ني ــاي م ه
هاي مرسوم براي قرارگيـري بهتـر در چرخـة ترجمـه پژوهش

دانش موثر واقع شود. ارزيابي ترجمه دانش به دليـل ماهيـت، 
هاي خـاص هـا، پيچيـدگياهداف و مخاطبانِ مختلف پژوهش

 خود را دارد. 
چهار روش ممكن براي ارزيابي فرايند ترجمـه دانـش عبـارت 

زيابي تأثير ترجمه دانش در عمـل (بـراي مثـال ار -1است از: 
ــت ــاليني و سياس ــان ب ــار متخصص ــر در رفت  -2اران)، زگتغيي

كنندگان، ارزشيابي ميزان جذب دانش و افزايش آگاهي استفاده
كارگيري دانش در عمـل بررسي شواهدِ تغييرِ ناشي از به -3و 
)Curran, et al., 2011( مورد سوم به معناي بررسي شواهد .

مستند موجود است تا دريابيم كـه آيـا اصـولاً ترجمـه دانـش 
اثربخش بوده و اگر بوده اين اثربخشـي بـه چـه ميـزان بـوده 
است. ايـن روش در مطالعـات بـه عنـوان روش سـنتز دانـش 
مشهور شده است. براي اين منظور ابتدا بـا لحـاظ معيارهـايي 

ــراي محــدود كــردن دامنــة بررســي، جســتجوهايي  خــاص ب
يافته انجام شـد و پـس از بازيـابي مطالعـات مـورد نظـر، نظام

خلاصه شد  1نتايج حاصل از هر مطالعه در جدولمشخصات و 
و در نهايت جمع بندي بر اساس نتايج ايـن مطالعـات صـورت 

  گرفت. 
در مطالعة حاضر مشخص شد كه عمدة اين مطالعـات عمـدتاً 

خص، ترجمه دانش را اثربخش توصـيف بدون بيان ميزاني مش
پررنگ تر بـوده اسـت. » آموزش«كرده و اين اثربخشي در اثر 

 ,Lavis (در مـورد ميـزان اثربخشـي ترجمـه دانـش لـَويس 
. معتقد است كه در دو سطح متخصصان باليني و عامة )2016

مردم ترجمه دانش اثربخش بوده است. وي ميـزان اثربخشـي 
ترجمه دانش در سطح متخصصـان بـاليني در كانـادا را حـدود 

  بته از نظر ايشان رقم بزرگي است. اند كه البرآورد كرده 16%
با در نظر گرفتن اينكه عمده مداخلات انجام شـده اسـتفاده از 

هاي گـزارش شـده انواع مختلف آموزش بوده است، اثربخشي
با ايـن حـال لازم براي ترجمه دانش دور از انتظار نبوده است. 

به ذكر است كه، عمدة تاكيداتي كـه در ترجمـه دانـش بـراي 
بهبــود رونــد پــژوهش و اســتفاده از دانــش در عمــل صــورت 

هـاي گيرد پيشتر نيز بدون عنوان ترجمـه دانـش در محيطمي

. حتـي )Shah, 2016(اسـت   علمي به كارگرفتـه مـي شـده
برخي عقيده دارند كه مفهوم ترجمـه دانـش مفهـوم جديـدي 

شـده نيست و در طول تاريخ بشريت همواره به كار گرفتـه مي
. توجه به مسائل امروزي نظيـر لـزوم )Mohan, 2016( است

موجود در جامعه، انجـام پـژوهش در راسـتاي توجه به مسائل 
هاي پژوهشي، تاكيد بر انتخاب روش هـاي مناسـب و اولويت

هـا، ها در جهت ارتقاي كيفيـت پژوهشبكارگيري متناسب آن
ها، ارزيابي خوانندگان از شواهد ارزيابي پيش از انتشار پژوهش

هـاي منتشر شده، استفاده از شـواهد منتشـر شـده در پژوهش
و غيـره پـيش از تولـد  يهاي پژوهشآينده، مقابله با بداخلاقي

حداقل در چند -حوزه اي با عنوان ترجمه دانش در عرصه علم
 ,Alcroft( مـورد تاكيـد بـوده اسـتموجـود و -دهة گذشـته

2016( .  
المللي برخي معتقدند كه ترجمه دانـش نتوانسـته در سطح بين

 ,.Dobbins et al( رود را برآورده كندراتي كه از آن ميانتظا
2010; McLean et al., 2012( برخـي ديگـر نيـز نظيـر  .

لويس بدون اشاره به ميزان معيني، آن را در دو گروه مخاطبان 
همتراز و عامـه مـردم تـاثير گـذار و تـاثير آن را در مخاطـب 

 هـاارزيابي. ايـن )Lavis, 2016(سياستگذار مبهم ذكر كردند 
دهنده چند موضوع باشد: اول اينكه پژوهشگران تواند نشانمي

ــرگرم مفهوم ــوز س ــوزه هن ــن ح ــهاي ــازي، نظري پردازي و س
دانش هستند و بنابراين اين اسـتدلال سازي براي ترجمه مدل

وجود دارد كه هنوز ترجمه دانش به پختگي لازم براي كـاربرد 
و يا هنوز به صورت مكفي در جامعـه  در عمل نرسيده وميعم

) معتقد است كه 2016براي نمونه، گلاژيو (است.  معرفي نشده
در اين حوزه به اندازه كافي سرمايه گـذاري نشـده اگرچه كه «

 ترجمـه دانـش تـاثير گـذار هـم بـوده اسـتا اين حال است ب
)Glasziou, 2016( .) بـا «) نيز معتقـد اسـت: 1395مجدزاده

هـايي كـه انجـام شـده، متاسـفانه مـا تنهـا وجود تمام تلاش
جامعه را آگاه كنيم كه ترجمه دانش هم [در ايران] ايم توانسته

هست و اساساً ترجمه دانش چيست و با اين كار يك مقـداري 
ايم؛ ترجمه دانش در نظام ما نهادينـه نشـده آگاهي ايجاد كرده

ها هم اتفـاق است؛ تغيير رفتار كار سختي است و به اين زودي
زن ما و ،مقايسه با ديگر كشورهادر كنم افتد. من فكر نمينمي

  ».)1395, مجدزاده( بالايي داشته باشيم
بيننـد و دوم اينكه، شايد متخصصان نيازي بـه انجـام آن نمي

ديگر شــايد هنــوز ترجمــه دانــش اعتمــاد عملگــران و بيانبــه
بـراي نمونـه سـليمانزاده پژوهشگران را جلب نكـرده اسـت.  

حتي با پيشرفت هاي انجام «با ارائة شواهدي معتقدند ) 1395(
شده در عرصه هاي علمي، نمي توان به دانش علمي گـاه بـه 
دليل كاركردهاي متناقض آن اعتماد كامل داشت چرا كه گـاه 
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كنند و گاه بهترين شواهد هم در عمل درمان موثري ارائه نمي
متنـاقض  هاي پزشكي همنتايج بهترين استانداردها و آزمايش

   .)1395 ،مانزادهيسل(»است
  

  تقدير و تشكر
بـه  اين پژوهش برگرفته از رسالة دكتري نويسنده اول اسـت.

يدرضا ساين وسيله از جان لويس از دانشگاه مك مستر كانادا، 
ر ت، دبيمجدزاده از دانشگاه علوم پزشكي تهران، آدرين آلكراف

گاه )، پل گلاژيو از دانشـBMJ Openژورنال پزشكي بريتانيا (
هنـد،  بوند استراليا، ويشـوالي موهـان از دانشـگاه اوسـمانياي

راكش زاده از دانشگاه علوم پزشكي تبريـز، و پـفرزين سليمان
ه ژوهش بپشاه از دانشگاه تورنتو كانادا به خاطر شركت در اين 

كنيم. افـراد اري مـيشونده صـميمانه سپاسـگذعنوان مصاحبه
د هاي رساله دكتري شركت كرده بودنـديگري نيز در مصاحبه
سـامي ها در ايـن مقالـه اسـتفاده نشـد، ااما چون از نظرات آن

 به هر . با اين حال از تمام كساني كهه استها هم ذكر نشدآن
اري زنحوي در اين پژوهش مشاركت كردند صميمانه سپاسـگ

  كنيم.مي
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Abstract 
Background and Aim: Knowledge translation (KT) is one of the newest concepts introduced 
in the realm of production and use of scientific knowledge. In medicine and healthcare re-
search fields, KT reads as needs assessment procedures, producing effective knowledge, tak-
ing into account all types of audiences, knowledge synthesis and appraisal, and monitoring 
sustained knowledge use. This research aimed to give a description of KT and assess its ef-
fectiveness in medical fields research. 
Methods: Description of KT was provided using available literature and ideas from some KT 
researchers. KT effectiveness was examined through interviewing with some specialists in 
the KT field and conducting a type of synthesis namely scoping review. Using keyword in-
quires relevant research were retrieved from several online databases and of 316 collected 
English articles published between 2008-2017, 22 articles were included. Selection of articles 
was based on PRISMA recommendations and flowchart. Findings were analyzed through 
C+M=O model. 
Results: Initially, various dimensions of KT such as its backgrounds, parallel names, 
knowledge synthesis, knowledge hierarchy, and some other disputed issues were described. 
Synthesis of reviewed research confirmed KT’s general effectiveness so that of 22 analyzed 
articles only 3 did not support effectiveness of KT. Education was the major intervention 
used. 
Conclusion: KT has received attentions mainly from Western countries like Canada and the 
US, though, there are raised uncertainties as if it is just a reinforcement of previous strategies 
adopted for the research area. 
 
Keywords: Knowledge translation, Effectiveness, Medical field, Systematic review, Scoping 
Review  
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